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Мова є одним із проявів сутності особистості, який вносить  

у спілкування властивості психічного та життєвого досвіду, 

особливості світогляду, мисленнєві здібності, інтереси тощо. Людський 

фактор у мові є фундаментальним явищем лінгвістичної прагматики як 

галузі сучасного мовознавства [1; 2; 3; 4; 5; 7]. 
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Актуальність наукової розвідки полягає у вивченні екстра- 

лінгвальних комунікативних компонентів, які використовуються  

в інтернет-дискурсі, що сприяє пізнанню принципів ефективної 

взаємодії у сучасних реаліях. Об‟єктом є дискурсотвірні особливості 

екстралінгвальних компонентів комунікації (емотиконів та емодзі), які 

є невід‟ємною частиною онлайн-взаємодії та сприяють ефективному 

перебігу комунікативного процесу. Предметом є особливості 

використання емотиконів та емодзі, що слугують рефлексією на 

сучасні цінності українців у просторах інстаграм. Мета дослідження 

полягає у з‟ясуванні детальних характеристик та визначенні природи 

емотиконів та емодзі як компонентів сучасної онлайн-комунікації. 

Дослідження залучає аналіз сучасних цінностей українців в інтернет-

дискурсі.  

Загальні дослідження природи людини в суспільствознавстві 

доводять, що сприйняття людей носить взаємний характер, тому  

в процесі спілкування дослідник не тільки формує враження про 

досліджувані суб‟єкти, але й сам стає об‟єктом сприйняття. У сучасних 

дискурсивних і прагмалінгвістичних дослідженнях мова аналізується 

як складна динамічна система, яка проявляється в міжособистісній 

мовленнєвій взаємодії адресанта з адресатом. За таких умов у центрі 

дослідження постає проблема комунікативного впливу адресанта  

на адресата, що характеризує будь-який вид мовленнєвої взаємодії,  

з урахуванням ролі у ній екстралінгвальних компонентів. 

Невід‟ємним для дослідження дискурсу є залучення знань про знаки 

та знакові системи. У нашому дослідженні ми звертаємося  

до екстралінгвальних компонентів, беручи за основу їхні основні 

характеристики та базові системи творення та сприйняття  

[Солощук, 2020]. 

Емотикони, схематичне зображення людського обличчя,  

що використовують для передачі емоцій, є популярним засобом 

сучасної комунікації в інтернет-дискурсі, зокрема у соціальній мережі 

інстаграм. Емотикони мають на меті позначити емоції адресата  

по відношенню до самого адресанта або його думки, фотографії тощо, 

та представляють обличчя з різними видами емоцій. Невеликі малюнки 

на позначення різних явищ та предметів, що можуть бути 

класифіковані на такі групи, як зображення людей (різний зовнішній 

вигляд, різні професії), одягу та взуття, звірів та природи, іжі та напоїв, 

активності (різні хобі), подорожей та місцевостей, предметів, символів, 

прапорів країн світу і т.д., називаються емодзі. Відповідно, ми робимо 

висновок, що емотикони відносяться до невербальних компонентів 
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комунікації, кінесичних зокрема, так як вони позначають міміку та 

жести, які є характерними для певних емоцій. У той час як емодзі 

відносимо до надвербальних компонетів комунікації, так як вони 

візуально замінюють слово на позначення предмету, явища, людини. 

Емодзі відображають сучасні цінності українців, такі як 

патріотичність, єдність, любов до рідного дому. Ці емодзі вкорінились 

та «вписались» у повсякденну комунікацію українців для відображення 

почуттів. Найчастіше використовуваними емодзі за минулий рік серед 

українців стали: український прапор ( ); жовте та блакитне серце  

(💛 💙); дім (🏡). Ці емодзі використовуються українцями як 

вираження патріотичності (Рис. 1); любові до України (Рис. 2); любові 

до рідного дому (Рис. 3).  

 

 
Рис. 1     Рис. 2 
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Рис. 3     Рис. 4 

 

На сьогоднішній день, як в Україні, так і в усьому світі, емодзі та 

емотикони є своєрідною мовою емоцій, почуттів та цінностей, що 

демонструється на Рис. 4. Емотикони та емодзі, які використовуються в 

онлайн спілкуванні, мають різні характеристики, за їхньою природою 

поділяємо їх на невербальні компоненти комунікації та надвербальні 

відповідно. Перспективним напрямом вважаємо дослідження 

невербальних та надвербальних засобів комунікації, емотиконів та 

емодзі, у інших культурах світу, із з‟ясуванням їхньої природи, 

етимології та встановленні тих, які є найбільш розповсюдженими, що 

відображатиме цінності певної культури та народу. 
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Для аналізу непрямих мовленнєвих актів (далі – НМА) слід 

звернути увагу на чинники, які стосуються аспектів спілкування, однак 

не пов‟язуються з особами тих, хто спілкується. Йдеться про контекст 

та обставини ситуації вербальної взаємодії, які впливають на перебіг 


